Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 12
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1. wayish’lach ‘eth-Nathan ‘c/-Dawid wayabo’ ‘clayu

wayo’mer [o sh’ney ‘anashim hayu b’"ir ‘echath “ashirw ra’sh.
2Sam12:1 Then sent Nathan (0o Dawid. And he came to him and said ‘0 him,
There were two men in one city, rich and poor.

A2:1> kai améorerdev kOpros Tov Nabav 1ov mpodm v mpos Aaued,
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kal elofAbev mpos adToV Kal elmev adT® Ado Moav dvdpes év mOAeL L,
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1 kai apesteilen ton Nathan ton prophétéen Dauid,
And sent Nathan the prophet to David.
kai eisélthen auton kai eipen autd Duo €san andres en polei mia,
And he entered him, and said to him, There were two men one city -
plousios kai peneés;
rich and needy.
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2. I"ashir ubaqgar har’beh m’od.
2Sam12:2 The rich man a great many and herds.

2> kal T® mAovoily M motpvia kal BovkdAra ToAAa oddSpa,

2 kai to plousio kai boukolia polla sphodra,
And to the rich man and herds - many, exceedingly.
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3. w'larash ‘eyn=c! ki ‘im-~ ‘achath qanah way’chayeah
watig’dal imo w' im=banayu yach’daw tho’kal umikoso thish’teh
u’'cheyqo thish’kab wat’hi-/o k’bath.

2Sam12:3 But the poor man had no except one he bought
and nourished; And it grew up together him and his children. It did eat
and drink of his cup and lie in his bosom, and was like a daughter ‘o him.
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kal €€€bpediev adTNV, kal MBPHVOM pet’ adTod Kal peta TV VLBV adTOD €m TO AOTO,
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€k ToD dpTov avTod Tjobiev kal ék Tod moTNPLOov AvTOD EmLvev
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Kal €v T kOAT® adTod ékxabevdev kal Mv adT® ws OvyaTnp-
3 kai tQ penéti ou e mia ,
And to the needy there was not R only one

ektesato kai periepoiésato kai exethrepsen autén,
he acquired, and protected, and nourished it.

kai hédrynthé autou kai ton huion autou epi to auto,
And it matured him, and his sons at the same time,
esthien kai ek tou potériou autou epinen
It ate, and his cup it drank,

kai ¢n tQ kolpg autou ekatheuden kai én auto hos thygater;
and in his bosom it slept, and it was to him as a daughter.
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4. wayabo’ helek ish he ashir wayach’mol [aqachath
umib’qaro | asoth la’oreach haba’~lo wayigach ‘eth- ha’ish hara’sh
waya aseah [a’ish haba’ ‘elayu.

2Sam12:4 Now a traveler came (0 the rich man, and he spared (o take
or his own herd, to prepare the wayfarer who had come to him;
but he took the poor man’s and prepared it the man who had come to him.

4> kal MABev mapodos T® avdpL T® TAovoLlw, kal épeloaTo Aafelv
€k TOV ToLpviov adTod Kal ék TdV BoukoAlwv adTod Tod morfical T Eévw 68oLTdpw
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Kal €émoLnoev adTNV T® avdpL T® éABovTL mpos avTov.

4 kai elthen parodos tg andri to plousi, kai epheisato labein

And came a traveller to the man rich. And he spared to take ’
kai ek ton boukolion autou tou poiésai tg xeng hodoiporg elthonti auton

and his herd, to dress for the traveler that came him.
kai elaben tou penétos

And he took of the man needy;
kai epoiésen autéen tg andri tg elthonti auton.

and he dressed it for the man coming to him.
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5. wayichar-‘aph Dawid " ’ish m’od wayo’mer ‘el-Nathan chay-
ben-maweth ha’ish ha“oseh zo'th.

2Sam12:5 Then Dawid’s anger burned greatly the man, and he said to Nathan,
As lives, the man has done this is a son of death.

5> kal éBupadn dpyf Aauld odpodpa Td avdpl, kal eilmev Aaud
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mpos Nabav Z4) kVpros, 61 vios BavaTtov 6 avrp 0 moLmoas TodTo

5 kai ethymothé orgé Dauid sphodra tg andri,
And was enraged in anger David exceedingly against the man.

kai eipen Dauid Nathan Z¢ ,
And David said Nathan, As lives,
huios thanatou ho anér ho poiésas touto
is a son of death man did this.
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6. w'eth- y'shalem ‘ar’ba™'tayim

“eqeb ‘asher “asah ‘eth-hadabar hazeh w"al lo’-chamal.
2Sam12:6 He shall repay fourfold for ,

because he did this thing and for he had no compassion.
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6 kai apoteisei heptaplasiona
And for he shall pay four-fold,
anth’ hon hoti epoiésen to hrema touto kai hou ouk epheisato.

because he did this thing, and which he has not spared.
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7. wayo’mer Nathan ‘el-Dawid ‘atah ha’ish koh-‘amar Yis'ra’El
m’shach’tik I'melek «/=Yis'ra’El w hitsal'tiyak miyad Sha'ul.

2Sam12:7 Nathan then said to Dawid, You are the man!

Thus says of Yisra’El, It is ' who anointed you king Yisra’El

and it is | who delivered you the hand of Shaul.

<> kai eimev Nabav mpos Aauvd Xv el 6 dvnp 6 morfoas TodTo*

Ta8e AéyeL kVpLos 6 Beos Iopanh "Eyo elpi éxprod oe els Baoidéa ém IopamA,
Kal €0 ELpL EPPUOARTY O€ €K YELPOS 2aoVA

7 kai eipen Nathan Dauid Sy ei ho aner ho poiésas touto;
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And Nathan said to David, You the man, the one doing this thing.

tade legei Israel eimi echrisa se eis basilea Israel,
Thus says of Israel, | anointed you king Israel,
kai eimi errysamen se ek cheiros Saoul
and I rescued you of the hand of Saul.
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8. wa’et’nah l'ak ‘eth-beyth ‘adoneyak w’eth-n’shey ‘adoneyak b’'cheyqeak

wa’et’nah I'ak ‘eth-beyth Yis'ra’El wiYahudah w'in=
w'osiphah I'ak kahenah w’kahenah.

2Sam12:8 I gave you your master’s house and your master’s wives your bosom,
and I gave you the house of Yisra’El and Yahudah;
and if that had been , I would have added to you more of such and such things!

&> kal éSwkd ool TOV 0lkov ToD Kvpf,ov ooV KAl TAS Yuvailkas Tov Kvpiov ooV
&v 10 kOATT® oov kal Edwkd oot Tov oikov Iopam kal Tovda-
Kol €l p,l,Kpc')v éoTLv, ﬂpocefr']orw OOl KO.TO TADTA.
8 kai edoka soi ton oikon tou kyriou sou
And I gave to you the house of your master,
kai tas gynaikas tou kyriou sou en tQ kolpg sou
and the wives of your master your bosom,
kai edoka soi ton oikon Israél kai Iouda;
and I gave to you the house of Israel and Judah.

kai estin, prosthéso soi kata tauta.
And i’ that had been » I would have added to you as those.
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9. madu”a baziath ‘eth-d’bar “asoth hara™ b’ "eyno

‘eth ‘UriYah haChitti hikiath bachereb w’eth-‘ish’to lagach’at 'ak |
w'otho harag’at b’chereb b’'ney "Ammon.

2Sam12:9 Why have you despised the word of doing evil in His sight?
You have struck down UriYah the Chittite the sword, have taken his wife
yourself for , and have killed him the sword of the sons of Ammon.
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Tov Quprav Tov Xertatov ématalas év popdala kal T yvvaika adTod
é\afes oeavTd €ls yuvaika kal adTOV AméEkTELVAS €v popdala vidv Appwv.
9 ti hoti ephaulisas ton logon tou poiésai to ponéron
Why is it that you treated as worthless the word of , to do the wicked thing

ophthalmois autou? ton Ourian ton Chettaion epataxas en hromphaia
his eyes? Uriah the Hittite you struck the broadsword,

kai ten gynaika autou elabes seautd eis
and his wife you took to yourself for ,

kai auton apekteinas en hromphaia huion Ammaon.
and him you killed the broadsword of the sons of Ammon.

LYxT9 Ay 9P W(yo-ao yxi gy 994 4rFx-4< A%ov 10
Aw4d ¥ xy3ad Axpa 31qr4 XW4ox4 pPxy
"IN 0D IPY DPIWTTIY INNER 377 TMonTND mave

D MRS T2 NITD WD TR NERTON MM
/8N . . . - > |

10. w' atah lo’~-thasur chereb mibeyth’k - “eqeb ki b'zithani
watiqgach ‘eth-‘esheth ‘UriYah haChitti [ih'yoth 'ak | .
2Sam12:10 Now therefore, the sword shall not depart your house ,

because you have despised Me and have taken the wife of UriYah the Chittite
you to be for

\ ~ 9 b 4 e 4
<10> kat vbv oVk dmooTNoeTar popdata
9 ~ 7 e A b s < 1% b ’ ’
€k ToD olkov gov €ws aldvos avl’ wv 8TL é€ovdévwaods pe
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kal €é\afes T yvvaika T0d Quplov Tod XeTTalov Tod elval ool els yuvalka.

10 kai nyn ouk apostésetai hromphaia ¢k tou oikou sou

And now, shall not depart the broadsword your house
anth’ hon hoti exoudendsas
Because you have set at nought,

kai elabes tén gynaika tou Ouriou tou Chettaiou tou einai soi eis
and you have taken the wife of Uriah the Hittite to be to you for
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11. koh ‘amar hin’ni meqgim yak ra ah mibeytheak
w'laqgach’ti ‘eth-nasheyak w'nathati ''re’eyak
w'shakab =nasheyak hazo'th.
2Sam12:11 Thus says , Behold, | shall raise up evil you
your own house; I shall take your wives and give them
your companion, and he shall lie your wives of this

/ )4 / b \ 9 \ b ’ 9 \ \ \ 9 ~ v
1> 148e Aéyer kVpLos T80 éyw é€eyelpw émi o€ kaka ék ToD olkov cov
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kal AMMpdopar Tas yuvaikds oov kat’ dPpHadpois oov kal Sdvow T TANTlov cov,
kal koipnBnoeTar peta TOV yuvarkdv cov évavtiov Tod MALov TovTOL®
11 tade legei Idou exegeiro se kaka ek tou oikou sou
Thus says , Behold, | shall awaken you evils of your house,
kai Iémpsomai tas gynaikas sou
and I shall take your wives ,
kai doso tg plésion sou,
and I shall give them to your neighbor,

kai koiméthésetai ton gynaikon sou toutou;
and he shall go to bed your wives this

41y 3AT3 9943 x4 FWo4 Y4y xFI XAWO x4 Y 1)
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12. i ‘atah “asiath basather wa’ani ‘e“eseh ‘eth-hadabar hazeh =Yis'ra’El
w’neged .

2Sam12:12 you did it secretly, but I shall do this thing Yisra’El,

and under

12> 7L oV émolmoas kpuPi), kAyw ToLHow TO pfia TodTo évavtiov mavtos lopamA
Kal &mévavTt ToOTou Tod TALov.
12 sy epoiesas kryb¢, kago poi€so to hrema touto Israel

you did it secretly, but I shall do this thing Israel,

kai apenanti toutou
and before this
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13. wayo’'mer Dawid ‘el-Nathan chata’thi s
wayo’mer Nathan ‘el-Dawid gam- he ebir chata’th’ak lo' thamuth.

2Sam12:13 Then Dawid said to Nathan, I have sinned .
And Nathan said to Dawid, also has taken away your sin; you shall not die.

13> kat eimev Aaud 19 Nabav ‘Hpdprmra 7@ kuplw. kat eimev Nabav mpos Aauvd
Kal kipLos mapefifacev 10 apdprnpd oov, od w1 dmobavms:
13 kai eipen Dauid tg Nathan Heémartéeka tg

And David said to Nathan, I have sinned against

kai eipen Nathan Dauid Kai parebibasen to hamartéma sou, ou mé apothanés;
And Nathan said to David, And cast aside your sin, and you shall not die.
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14. ‘ephes i=ni’ets ni’ats’at ‘eth-‘oy’bey

dabar hazeh gam haben 'ak moth yamuth.
2Sam12:14 However, this deed you have caused the enemies of
to blaspheme, the son also that you shall surely die.

\ (74 4 ’ \ 9 \ ’ 9 ~ e/ 4
A4 Ay 8L mapoEivev mapwmEuvas Tovs éxbpovs kuplov év T® ppaTL ToLTW,
kal ye 6 vios oov 0 Texbels oou BavdTy dmobavelrar.

14 plén paroxynon paroxynas tous echthrous
Except , in provoking to anger, you provoked to anger the enemies of
to hremati toutg, kai ge ho huios sou soi thanatg apothaneitai.
this thing, and indeed your son, to you, to death he shall die.

AAA~x4 AraT J1Ay vXA 974 Ix) YA s
wygay avald 3iqrdoxwh aala qw4
TPITNR TP AN ANP3TON 1M PMw

W TITD MITIRTIYR 707 TN
15. wayelek Nathan ‘cl-beytho wayigoph ‘eth-hayeled
yal’dah ‘esheth-‘UriYah I'Dawid waye’anash.

2Sam12:15 So Nathan went to his house.
Then struck the child UriYah’s wife bore to Dawid, so that he was very ill.

15> kat amiABev Nabav els Tov oikov adtod. Kal éBpavoev kbpros To mardiov,
6 étexev 1 yuvr) Ovprov T Aauid, kal NppboTmoev.
15 kai apelthen Nathan eis ton oikon autou. Kai ethrausen to paidion,

And Nathan went forth to his house. And enfeebled the child

eteken he gyné Ouriou tg Dauid, kai érrostésen.
bore the wife of Uriah unto David, and he was ill.
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16. way’baqgesh Dawid ‘eth- hana™ar
wayatsam Dawid tsom uba’ w'lan w’shakab ‘ar'tsah.

2Sam12:16 Dawid therefore inquired of the child;
and Dawid kept a fast and went and lay all night on the ground.

16> kat élnTnoev Aauvld Tov Beov mepl Tod mardaplov,

\ / ’ \ 9 ~ \ 9 7 b / 9\ ~ ~
kal évijoTevoev Aauld vioTeltav kal etofiAbev kal MOALaOT év odkke éml THs yis.

16 kai ezetésen Dauid tou paidariou,
And David sought the boy.
kai enésteusen Dauid nésteian kai eiseélthen kai eulisthe en sakk tés geés.
And David fasted with fasting, and he went in and lay all night the ground.
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17. wayaqumu zig’'ney beytho alayu ladhagimo min-ha’arets

w'lo’ ‘abah w’lo’~bara’ ‘itam .
2Sam12:17 The elders of his house arose him, to raise him up
from the ground, but he was not willing, and would not eat them.

A7> katl dvéotnoav ém’ adTov oL mpeofiTepoL Tod olkov avToDd Tod éyelpal adTOV

amo Tis yfs, kal ovk MEATN eV kal o cuvédpayev adTols dpTov.

17 kai anestésan auton hoi presbyteroi tou oikou autou tou egeirai auton apo tés ges,
And rose up the elders of his house to him, to raise him from the ground,

kai ouk éthelésen kai ou synephagen autois
and he did not want, and he would not eat with them.
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18. way’hi bayom hash’bi’i wayamath hayaled wayir'u “ab’dey Dawid 'hagid lo
=meth hayeled ki ‘am’ru hinneh bih’yoth hayeled chay dibar'nu ‘clayu
w'lo’-shama” b’qolenu w’eyak no’mar ‘elayu meth hayeled w' asah ra“ah.

2Sam12:18 Then it happened on the seventh day that the child died.

And the servants of Dawid were afraid (o tell him the child was dead, they said,
Behold, while the child was still alive, we spoke (0o him and he did not listen to our voice.
How then can we tell him that the child is dead, since he might do himself harm!

\ b ’ b ~ ¢ /7 ~ ¢ ’ \ 9 /7 \ /4
18> kal éyévero év T Mépa TN €RBONT kal dmébave TO Taddprov-
kal €pofOmoav ol 8odAot Aaud dvayyeillar adTd §Ti TéBvmkev TO TaddpLov,
1% o 9 \ 9 ~ % \ ’ ~ 9 ’ \ s/
87 etmav 'I800 év T® €t T0 mawdaprov [y edadtoapev mpos adTOV,
KAl OVK elo-*r']Kovcev TS (I)u)vﬁs ﬁp.(?)v' KAl TOS e’ﬁ*rru)p.ev ﬁpég aVTOV
&1L TéBvmkev TO TaddpLov; kal molfoel kakd.

18 kai egeneto en té hemera té hebdomé kai apethane to paidarion;
And it came to pass in day the seventh, and died the boy.

kai ephobéthésan hoi douloi Dauid anaggeilai autg tethnéken to paidarion,
And feared the servants of David to announce to him , has died The boy.
eipan Idou en tg eti to paidarion zén elalesamen auton,

they said, Behold, while the boy was still living, we spoke to him,
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kai ouk eisekousen tes phonés hemon; kai pos eipomen auton
and he did not listen to our voice. And how should we say to him
tethnéken to paidarion? kai poiései kaka.
, has died The boy. For he shall do bad things.
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19. wayar’ Dawid 2/ "abadayu mith'lachashim wayaben Dawid »i meth hayaled
wayo’'mer Dawid ‘el-"abadayu hameth hayeled wayo’'m’ru meth.

2Sam12:19 But when Dawid saw his servants were whispering together,
Dawid perceived the child was dead; so Dawid said to his servants, Is the child dead?
And they said, He is dead.

19> kat ocvviikev Aavd 81u ol Taldes avTod YPLBupilovoiv, kal évomoev Aauvrd
o1 TéBvmkev 1O TaLddpLov: kal elmev Aauld mpos Tovs maldas avdTod
El 1éBvnkev 16 maddprov; kat elmav TébBvmrev.

19 kai synéken Dauid hoi paides autou psithyrizousin,
And David perceived his servants were whispering,

kai enoésen Dauid tethnéken to paidarion;
and David comprehended has died the boy.

kai eipen Dauid tous paidas autou Ei tethnéken to paidarion? kai eipan Tethnéken.
And David said to his servants, died the boy? And they said, He has died.
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20. wayaqgam Dawid meha’arets wayir'chats wayasek way’chaleph sim’lotho

wayabo’ beyth- wayish’tachu wayabo’ ‘= =-beytho wayish’al
wayasimu ‘o wayo’kal.

2Sam12:20 So Dawid arose the ground, washed, anointed himself,

and changed his clothes; and he came into the house of and worshiped.
Then he came o his own house, and when he requested,

they set him and he ate.

20> kat dvéoTn Aaud €k THs yiis kal €élovoaTo kal MAeldaTo

\ ¥ \ e 7 9 ~ \ Y A H \ 0 ~ ~
kal HAAaev Ta lpaTia adTod kal elofAbev els Tov oikov Tob Oeod
kal TpooekVvMoev adT®* kal elofiAbev els TOV oikov adTod
kal fjrmoev dpTov dayelv, kal mapebnkav adTd dpTov, kal épayev.
20 kai anesté Dauid ek tés gés kai elousato kai eleipsato

And David rose up the ground, and bathed, and anointed himself,
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kai ellaxen ta himatia autou
and changed his clothes.
kai eis€lthen ¢is ton oikon kai prosekynésen auto;
And he entered the house of , and did obeisance to him.
kai eis€lthen cis ton oikon autou kai étésen phagein,
And he entered his house, and asked for to eat.
kai parethékan aut) , kai ephagen.
And they placed near him , and he ate.
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21. wayo’'m’ru “abadayu ‘elayu mah-hadabar hazeh “asithah ba abur hayeled
chay tsam’at wateb’k’ w'ka’asher meth hayeled gam’at wato’kal .

2Sam12:21 Then his servants said to him, What is this thing you have done?
While the child was alive, you fasted and wept but when the child died,
you arose and ate

21> kal elmav ol matdes adTod mpods avTov Tl 16 pfipa TodTo, 6 moinoas;
évexa Tod madaplov €T [BvTos évnoTeves kal €kAaLes Kal TypOTVELS,
kal Mvika amébavev 16 maLddpLov, dvéotns kal épayes dpTov kal mETwKAS.
21 kai eipan hoi paides autou pros auton Ti to hréma touto, ho epoiésas?
And said his servants to him, What is this thing you do
heneka tou paidariou eti zontos enésteues kai eklaies kai égrypneis,
because of the boy? While still living you fasted, and wept, and were sleepless;
kai hénika apethanen to paidarion, anestés kai ephages kai pepokas.
and when died the boy you rose up and ate and drank?
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22. wayo’mer b’ od hayeled chay tsam’ti wa’eb’keh
‘amar’ti mi yode a y'chanani w’chay hayaled.

2Sam12:22 He said, While the child was still alive, I fasted and wept;
I said, Who knows, may be gracious to me, that the child may live.

22> kat eimev Aaud 'Ev 7@ 16 mauddprov ém [fjv évfotevoa kal éklavoa,
ot etma Tis oidev el é\enoel pe kOpLos kal [foeTtal 16 maddpLov;
22 kai eipen Dauid En tg to paidarion eti zén enésteusa kai eklausa,
And David said, While the boy was still living, I fasted and wept.
eipa Tis oiden ci eleései me kai zésetai to paidarion?
I said, Who knows if shall show mercy on me , and shall live the boy?

ayo y31wal [Yy43 Y y4 ax 39 x¥ axoya
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23. w atah meth lamah zeh tsam lahashibo “od holek ‘clayu
w’hu’ lo’-yashub ‘elay.
2Sam12:23 But now he has died; why should ! fast? bring him back again?
I shall go (o him, but he shall not return to me.
23> kat vov TéBvmkev: lva 1L TodTo €yw voTebw; 1) Suvnoopar émoTpédiar adTO

\ / \ J4 \ \ 4 J4
émL; Eyw TopeLOOPAL TPOS AVTOV, KAl AVTOS OVK AvaoTpEYeL TPOS Le.

23 kai nyn tethnéken; hina ti touto nésteudo? me epistrepsai auto eti?
And now he has died, why this that | fast? not to return him, yet
poreusomai auton, kai autos ouk anastrepsei me,

shall go to him, but he shall not return to me.
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24. way'nachem Dawid ‘eth Bath-sheba™ wayabo’ wayish’kab
wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’'mo wa ‘ahebo.

2Sam12:24 Then Dawid comforted Bathsheba, and went in
and lay ; and she bore a son, and he called his name
Now loved him,

24> kal mapexdadeoev Aaud Brpoafee v yuvailka adTod kal elofAbev mpos avdTv
kal ékopnin per’ adris, kal cvvélafev kal éTexev vLOV,
kal ékdAeoev TO dvopa adTod Xalwpnv, Kal kOPLos NyaTnoey adTov.

24 kai parekalesen Dauid Bersabee kai eis€lthen

And David comforted Bersabee. And he entered to ,
kai ekoiméthé , kai synelaben kai eteken huion,

and went to bed , and she conceived, and gave birth to a son,
kai ekalesen to onoma autou , kai egapeésen auton.

and called his name . And loved him.
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25. wayish'lach b’'yad Nathan hanabi’

waviqg’'ra’ ‘eth-sh’'mo Y'did’'Yah .
2Sam12:25 and sent by the hand of Nathan the prophet,
and he called his name YedidiYah of

\ 9 V4 9 \ ~ 4
25> kai améoTeLhev év xetpl Nabav 100 mpodtov,
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KaL €K(1>\€0'€V TO OVOPQ AALTOV ISGSL €VEKEV KVpPLOov.

25 kai apesteilen en cheiri Nathan tou prophétou,
And he sent the hand of Nathan the prophet;

kai ekalesen to onoma autou Idedi .
and called his name Jeddedi, the sake of
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26. wayilachem Yo’ab »’'Rabbath b'ney "Ammon wayil’kod ‘eth-"ir ham'lukah.

2Sam12:26 Now Yoab fought Rabbah of the sons of Ammon
and captured the royal city.

26> Kai émodépnoev lwaP év PaBfab vidv Appov
kal kaTehaBev v mOAw T1s BactAelas.

26 Kai epolemésen [0ab ¢n Rabbath huion Ammon
And Joab waged war with Rabbah of the sons of Ammon,

kai katelaben tén polin tés basileias.
and he overtook the city of the kingdom.
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27. wayish’lach Yo'ab mal’akim ‘el-Dawid
wayo’mer nil’cham’ti b’'Rabbah gam-lakad’ti ‘eth-"ir hamayim.

2Sam12:27 Yoab sent messengers to Dawid
and said, I have fought Rabbah, I have even captured the city of waters.

27> kat dméoteldev loaf dyyélovs mpos Aaurd
kal etmev "EmoAépunoa év PafBabd kal katehaBopmv mv moAw tdv 08dtwv-
27 kai apesteilen Ioab aggelous Dauid

And Joab sent messengers to David,

kai eipen Epolemésa ¢n Rabbath kai katelabomén tén polin ton hydaton;
and said, I waged war Rabbah, and overtook the city of waters.
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28. w' atah ‘esoph ‘eth-yether ha am wachaneh «/~ha’ir wlak’dah
pen-‘el’kod ‘eth~-ha’ir w'nig’ra’ sh’mi yah.

2Sam12:28 Now therefore, gather the rest of the people together and camp the city
and capture it, lest | shall capture the city and it shall be called my name it.

\ ~ / \ / ~ ~ \ )4 9\ \ 4
28> kai vbv ovvayaye TO kaTdAorov Tod Aaod kal TapépPale ém TV TOALY
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kal mpokaTalaBod adTnv, lva k1 mpokaTaddfwpar €yw TNV TOALY
kal kA1) 16 Svopd pov ém’ adTnv.

28 kai nyn synagage to kataloipon tou laou kai parembale ten polin

And now, gather together the rest of the people, and camp the city,
kai prokatalabou autén, meé prokatalabomai tén polin

and be the first to take it! should not be the first to take I the city,
kai kléthé to onoma mou auten.

and should be called my name it.

BAY Y 33 YUY AX39 YAy Yoa-dYy-x4 ava JF4av
FT297 M3 0P 03T P71 BYTTORTIN T AONNLS
29. waye’esoph Dawid ‘eth-«/-ha am wayelek Rabbathah
wayilachem bah wayil’k’dah.

2Sam12:29 So Dawid gathered 2! the people and went to Rabbabh,
ought it and captured it.

29> kat cvvnyayev Aauld mévTta TOV Aadv kai émopevbn els PafBabd
Kal EmMOAERNOEY év aOTT) kal kaTeAdaPeTo adTNV.
29 kai synégagen Dauid ton laon kai eporeuthé eis Rabbath

And David gathered together the people, and he went to Rabbah,

kai epolemésen cn auté kai katelabeto autéen.
and waged war it, and overtook it.
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30. wayiqach ‘eth- =mal’kam ro’sho umish’qalah kikar
w’eben y’qarah wat’hi “al-ro’sh Dawid ush’lal ha”ir hotsi’ har’beh m’od.

2Sam12:30 Then he took of their king his head; and its weight
was a talent of , and a precious stone; and it was placed on Dawid’s head.
And he brought out the spoil of the city in great abundance.

30> kat é\aBev Tov oTépavov Melyol Tod Bacidéws adTdv amo Tis kedpadijs adTod,
kal 0 oTabpos adTod TdAavTov xpuotov kal AlBov Tiplov,
kal Mv ém Ts kebadfjs Aavd: kal okOAa Ths TOAews EEMveykev moAAG odoSpa.
30 kai elaben Melchol tou basileds auton tés kephalés autou,
And he took of Molchom their king his head.

kai ho stathmos autou talanton kai lithou timiou,
And its weight was a talent of , and stone of precious.

kai én tés kephalés Dauid;
And it was the head of David.

kai skyla tes poleos exénegken polla sphodra.
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And spoils of the city he brought forth much exceedingly.
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31, w’eth-ha"am - hotsi’ wayasem bam’gerah ubacharitsey habar’zel

ub’mag’z’roth habar’zel w’he ebir ‘otham bamal’ken w'ken ya“~aseh “arey

b’ney="Ammon wayashab Dawid w'/:«'~ha am Y’rushalam.

2Sam12:31 He also brought out the people were , and set them saws,
harrows of iron, and axes of iron, and made them pass the brick-kiln.

And thus he did the cities of the sons of Ammon.

Then Dawid and ! the people returned to Yerushalam.

31> kal Tov Aaov Tév dvTa év adT) éEMyayev kal édmkev év Td mplove

\ 9 ~ 4 ~ ~ \ / 9 \ \ ~ ’
kal €v Tols TpLBolois Tols oudnpols kal dunyayev avTovs dua Tod mALvbelov:
kal oUTws émolnoev maoals Tals TOAeoLy VidV Appov.

\ 9 /4 \ ~ e \ 9
kal éméoTpedPev Aauld kal mas 6 Aaos ets lepovoadnp.
31 kai ton laon ton onta exégagen kai ethéken ¢n tg prioni

And the people, the one , he led out and put them to the saw,

kai en tois tribolois tois siderois kai diegagen autous tou plintheiou;

and to the threshing-machines of iron, and he led them the brick-kiln.

kai houtos epoiésen tais polesin huion Ammaon.
And thus he did to the cities of the sons of Ammon.

kai epestrepsen Dauid kai ho laos ¢is Ierousalem.
And David returned and the people to Jerusalem.
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